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The Romance of Artaban and Artasir in Agathangelos’ History
Translation and Commentary by Gohar Muradyan and Aram

Topchyan (Matenadaran Institute, Yerevan)

The Armenian History by Agathangelos written in the mid-5" century and nar-
rating about the conversion of Armenia to Christianity in the early fourth century was
soon translated into Greek and other languages: Arabic, Old Russian, and Georgian.
There also exist shorter recensions (known as The Life of St. Gregory) in Karshuni, Ethio-
pian, Coptic, Greek, Georgian, Latin, and Arabic.! The Greek version of the History? is
extant in nine manuscripts dating from the 8%-12% cc.®* Only one of them, kept in the
Laurentian library of Florence, Plut. VII, cod. Gr. 25 (12' c.), contains nine initial para-
graphs absent from the Armenian original and from the other recensions.* Paragraphs
3-9a tell a romantic story about the revolt of ArtaSir against Artaban (in the year 226).
The Armenian History starts with a very abridged narration about those events (§ 18).5
This story has been regarded as an Armenian recension of an Iranian epic cycle: the au-
thor is in sympathy with the last Parthian Arsacid Artaban overthrown by Artasir, the

! See G. Winkler, “Our Present Knowledge of Agat@og and its Oriental VersiondRevue des Etudes Armé-
niennesN.S. 14 (1980), p. 125-141.

% La version grecque ancienne du livie Arménien dtAgage edition critique par Guy Lafontaine, Louvaine-la-
Neuve: Université catholique de Louvain, Institatentaliste, 1973.

* |bid., p. 47-76.
*Ibid., p. 54 and 107.

> AgathangelosHistory of the Armeniangranslation and commentary by R.W. Thomson, Ajb&tate University

of New York Press, 197@ilingual edition containing the Armenian origireid an English translation; paragraphs
1-17 form Agathangelos’ introduction), p. 35: “Tperiod of the Parthian kingdom came to an end vdomereign-

ty was taken away from Artavan son of Vatarsh anrhurder by Artashir son of Sasan. The latter waisrece from
the province of Stahr who had come and uniteddheet of the Persians; they then abandoned arutedjand
disdained the sovereignty of the Parthians andihagipose the sovereignty of Artashir of Sasan.”
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founder of the Sasanid dynasty in Iran, because the Armenian branch of the Parthian
Arsacids continued to reign in Armenia for two more centuries, until the year 428.

The author’s liking for the Parthians makes us presume that the romance had
formed part of the original Armenian text of Agathangelos’” History. The Greek version
of the story has doubtlessly been translated from Armenian: paragraphs 3-9a have lin-
guistic features which can be explained only by Armenian influence, and the translitera-
tion of personal names (“Artavanés,” “Artasiras,” “Artadoukta”) reflects the Armenian
forms “Artawan,” “Artasir,” and “Artadukht” (while their Iranian forms already in the
5% century were with voiced consonants: “Ardavan,” “Ardasir,” “Ardadukht”). The
name “Valarsos” can be explained only by the Armenian form “Valars,” whereas the
original Iranian form is “Valas” (“Vologeses” in Roman sources and “Olagas,” “Olas,”
or “Bolagas” on Greek coins).

The language of the romance is less sophisticated than that of the History, which
suggests that there were two translators. This is also confirmed by different translitera-
tions of the same proper names in the two texts (for example, instead of “Oualarsos” in
the romance, the Greek version of the History reads “Alarsos”), by the use of the same
foreign names with (in the romance) or without (in the History) Greek case endings, etc.

We should furthermore note that the beginning of Agathangelos’ History cited by
later Armenian historiographers (Movsées Xorenac’i and Lazar P’arpec’i) corresponds to
that of the surviving Armenian text — a circumstance which, together with the fact that
there were two translators, contradicts the above supposition about the original unity of
the romance and the History. It is difficult to solve this contradiction.

Finally, another witness to the Greek translation of the romance is Simeon Me-
taphrastes” Menology (10 century), in which one of the lectures, read on September 30,
is an abridged version of the Greek History by Agathangelos starting with the romance
(that is to say, Simeon’s Greek archetype included the story about Artaban and
Artasir). A section of the romance (in § 9), which is typed in italics in our translation, is
corrupt and partly unreadable in the Plut. VII, cod. Gr. 25 (fol. 9v-10r). We have re-
placed it by the corresponding passage in Metaphrastes.

Translation

® Symeonis Logothetae, cognomento Metaphrastae apenis, tomus secundu¥/ita et conversation et martyrium
sancti martyris Gregorii Magnae Armenidad diem 30 Septembris) in: J.-P. Migiatrologiae Graecae cursus
completust. CXV, 1864, Col. 943-996.
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2. The Parthians, being in the greatest luck and ruling over the Persian kingdom
and the Armenians and the Indians, the eastern neighbors of the Persians, as well as the
very cruel Massagetae, had the following order [of ranks]. The first man in the race of
the Parthians (who were later renamed Arsacids), having priority in age and being
adorned with valor, became the lord of the Persian kingdom. He who received the
second position governed the kingdom of the Armenians; he who got the third rank
reigned over the Indians, the neighbors of the Persians, and the fourth one laid hold of
the kingdom of the Massagetae. This was the order [of ranks] in the race of the Par-
thians, who were in such luck for a long time.

3. I shall start from there, whence the Parthian [king] initiated [his] fall. Arta-
banes,” son of Vologeses, a descendent of the Parthians,® was skilled in the art of the
Chaldeans; he knew how to measure the motion and revolution of the stars and had
learnt fortune-telling. [Once], lying with his wife in a tent, [Artabanes] observed the vis-
ible stars. He noticed something and said to the queen: “I saw the motion of a star and
today I guessed the following: if someone wishes to revolt against his lord and make
war against him, he will immediately win, defeating the lord”; and saying this, he fell
asleep. According to the [Parthians’] custom, one of the maidservants of the queen slept
in the same tent to execute the orders given by her. Being the daughter of a nobleman,
she was intimate with one of the grandees named Artasiras, from the province of Assy-
ria. Afire with passion for him and having heard the king’s words, secretly from the
king and the queen she ran to Artasiras, son of Sasan (after whom the Persian kings
descending from him were called Sasanians).’

4. Now, entering the tent (for the servants could not forbid her, because the love
of the two was known), she spoke so: “Dear Artasiras, let the sleep leave your eyes!
Rush now to [fulfill] your wish which you have had since long ago! Be encouraged,
looking at the king’s prophecy! Now it is the time to be fully armed, now there is a need
for the counsel of wisest men, now it is necessary to gather a multitude for the battle!
For the king, seeing the motion of the stars, said: ‘Now a servant acting against his lord
will immediately win.” Come on, you go to [fulfill] your wish, but give me [your] right
hand and confirm by oath my will, that when you seize the kingdom of the Persians,

7 Simeon Metaphrastes adds “being an Arsacid.”
8 Simeon Metaphrastes: “having power over the Pamthf

® The formZacavikav (corrected so by the editor from the manuscriptlireg@>aocajidv) is irregular in Greek;
the expected genitive plural would becavikav.
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you will not remove me from your bed and will represent me as your partner.'’ For you
always gave that promise to me, when you were restraining your wish.” Artadukta said
such words, and Artasiras, agreeing [with her] with deepest gratitude and taking the
woman’s hand, stretched it with his right hand to heaven and spoke so: “Let the divine
power, the sun and the fire, the air and the earth see that today, taking counsel with
Persian noblemen and revolting against the king, I shall at once make you the mistress
of all in my house.”

5. Hearing this Artadukta said: “I shall go for the last time to the king’s tent, be-
cause today I [still] have to give service as in the previous days. For though we have
freemen’s fate, being born from noblemen, it is necessary to serve royal needs.” Saying
this she went to the king’s tent and, secretly creeping into her bed, lay down, whereas
Artasiras got up, summoned those Persian and Assyrian noblemen with whom he had
taken counsel on other days too and standing amidst them said: “You noblest men of
Persia and Assyria, we have already been knowing for a long time the false pretentions
of the Parthians who have seized the fruits of others’ labor: the Parthians exult at
wrongdoing, do not stop killing without reason, and abominate Persian and Assyrian
men, having stolen in among us from the land of barbarians. Now, what will you say? If
my words are untrue, let him continue reigning and wrongdoing, but if I spoke
rightly, let us rush to battle. It is better to die than to be slaves of the unrighteous
lord.” These were Artasiras” words.

6. And the Persian noblemen welcomed his words, for they wished to get rid of
the Parthians, in order that the Persian king should be from their clan. And they said to
Artasiras: “We regard you as the leader of [our] words and deeds, having the proof
your good intention and knowing that your reign will be virtuous. Now whatever you
wish to do, lead the way, and we shall follow your words, doing what is to the advan-
tage of both sides.” When the day came and the Persians were looking forward to fight-
ing together with their leader Artasiras, they first sent envoys to King Artabanes: the
great chiefs and generals Zekas and Karinas, who went and stood before the great king.
They started to speak as follows: “We are the envoys of the Persians, and if [your] mind
is gentle enough to listen to the words of the Persians, we shall speak and utter many
words as envoys; we are free of fear and danger, and this is ordered by the law, which
noblemen have established long ago [for] keeping harmless those who are sent as en-

10«As your partner: literally, “as the partner dfi$ same right hand.”

1 «Rightly”: literally, “not beyond the truth.”
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voys. Now if you allow, o king, we shall speak.” And King Artabanes gave them per-
mission to say what they wished.

7. Finally, they started to speak as follows: “O king, we the Persians have the
habit to obey kings, since the king is the lord of all, and the king himself [must] must
control the state affairs lawfully and justly; he must govern without barbaric intentions
and be terrible to enemies and well-disposed towards his subjects. For how can he put
obstacles on the way of wrongdoers, if he himself commits wrongdoings? How can he
punish those doing evil, if he himself is prone to faults? Being trialled by your evil
deeds, we have renounced your reign,'? not because we hate to obey but because we
avoid the lawless king; not because of our tyrannical disposition but because we do not
tolerate tyrannical inclinations.” These were the Persians” words. King Artabanes, hang-
ing his head for many hours and looking at the floor, foresaw the future fall of his king-
ship and looking at the envoys said: “I am the cause of this insolence, for I have hon-
ored some [of you] with offices and magistracy or have allowed others to become rich,
by royal gifts making many people owners of estates and possessions. You go to your
council, and you will see me changed in accordance with your intentions. I shall teach
you not to oppose the king; go you that were sent [to me], no longer support such
speeches, or else I shall first take revenge upon you for the insolence against me!”

8. Hearing this, Zekas and Karinas headed towards the meeting place of the Per-
sians and reaching [there] they told everything to Artasiras and the other Persian no-
blemen, adding to their words that the king had gone mad and was not going to wait
for a second embassy, but was arming against the leaders of the council. Artasiras sent
for Artadukta, brought her and settled in a very secure castle, with her possessions,
while he himself together with the Persians and Assyrians was arming against the great
king Artabanes. Being informed about the preparations against him, Artabanes too
armed together with the Parthians, having also a good many Persians who did not take
part in the council of their fellow tribesmen. In the first battle the Persians and Parthians
fought against each other, and from both sides there were many casualties. However,
Artasiras became stronger, because many others, too, seceded from Artabanes and
joined Artasiras. When they encountered each other in the second battle, numerous Par-
thians were killed, and soon King Artabanes took flight to prepare for war again. For
twelve months they opposed each other, now fighting and now taking rest, and finally,
once again looking for a fight, they reached the battlefield.

12«\We have renounced your reign”: literally, “we lealvereaved ourselves from your reign.”
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9. And Artasiras told King Artabanes not to make vain efforts and destroy the races of
the Persians and Parthians, because the kingdom does no longer wish to remain in Artabanes’
hands, but to pass to Artasiras. “And you,” he said, “if you listen to me, you will live carefree,
because I shall give you a land that will supply you with all the necessary things in abundance.
You should not let anyone except yourself to teach you take advantage; and remember the proph-
ecy that you once announced to the queen in the tent.” These were Artasiras’ words. Artabanes
first looked at some of his relations. He said: “What a bad thing woman is; and the conjugal love
rather harms than does good!” Saying this, he ordered in anger one of his body-guards to go and
kill the queen, for he thought that she had been the betrayer of his prophecy. Turning to Arta-
siras, he answered that it would be much more preferable for him to die than to concede his king-
dom to Artasiras, who was slave. And with these words he pounced upon the Persians in a Bac-
chic and mad manner; and he wounded many of them, slew more and directed the spear towards
Artasiras. The latter (for he had hands good in shooting with a bow and always very zealously
successful in this) pretended a flight, but being persecuted cast an arrow to the breast of the per-
secutor, which became irresistible thanks to the shooter’s strength, and piercing Artabanes’ ar-
mour, passed through the breast and issued from the back and at once showed Artabanes dead.

Having agreed [with Artadukta], he reigned with her’® over the surviving Par-
thians as well as the Persians and Assyrians, doing everything fairly, taking pleasure in
good order and just government. For he was eager to earn praises as one who had un-
expectedly ascended the throne of Persia. These events were reported to Khosroes the
Arsacid who reigned in Armenia Major: that Artasiras, son of Sasan, had seized the Per-
sian kingdom and killed his [Khosroes’] brother Artabanes. It was added to these re-
ports that the Parthians rejoiced more at the reign of Artasiras than that of their own fel-
low tribesman.

Appendix
Symeon Metaphrastes

p. 944 A. Tﬁg Tav llepoav dpxfs els Hdpeovg 8La)\U6€’LOT]§, Kal Tﬁg Tov Tdpdwv &l
mkpaTelas els ToUTO 8vvapews‘ apLypévms, ws pn povov Ilepo@v dpxely, dANa Kal
" Appeviwv... Hepcatg ETL 8¢ Kal Maooaye’rag pepog moLetofat TS ¢Eovolas, émel TO
Bapog TGV TOOOUTWY GpovTidwY ELS‘ avexew ovx olés Te T, Teacapes‘ a8€)\qb0L dpl
Ool uev TO yevog, ApGaKLSOLL o€ ‘rnv emuvvptow ouppeptlovTat TOLS‘ epraTetas‘ TGOV
Teooapmv evav els eav‘rovg Kal 6 pév mpdTos TV a6€>\<bmv ™V KOLVT]V K)\T]OLV etg‘
ovopa eELSLmoapevog, Apoakidns Te €kalelTo, kal THS TGV Hapemv apxns €lxe TO
KpdTOS, GOTEP XPOvw TGOV ANV, oUTw ON KAV TOlS dNOLS TPOEXMY TAEOVEKTNLATLY.
‘O 8¢ pet’ éketvov llepody éBacilevoev. 'O 8¢ TplTosS TGOV TPOELPNUEVOY AVOPGV THV

Y SimeonMetaphrastes adds: “And he married Artadukta, whistoath had betroathed with him beforehand, and
made her queen.”
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TOV Tvdavy dpxnv EK)\T]pOUVTO T 6¢ TETOLpTOJ MO(O'O'O(’YETOLL Roav TO Umoxetpov. Kal
Xpovos ob Bpaxls TNV ev&upowav Tols * Apoakidals €péTpet.

"ApTaBdrns 8¢, mais Olaldpoov,’ Apoakidns Te dv kal ITdpbwv Exov v 945¢&Eovaiav,
mepl TNV doTpobedpova TGV Xaldalwv éoxohale codlav, kal TL cundov €EkelBev, Th
YUVALKL KATA THY OKNUV koKaeel’)&uV av elmev, d)g’E‘g’ Ov pe Siddokovoy ol Tav
dcr'répwv opopoL, €l Tis émavdoTacly katd ToU olkelov SeomoéTOU €V TG MAPOVTL
KALpG PENETHOELEY, ObK, &ym ye olpal, ToU okomol éketvos kal Ths Oppfis Pevothioel
TaL.

B. Kal Tatta elmov, els Umvov étpdmm. Mia 8¢ TGV UTranTovpevouv ™ Baotll
ABL, TGOV KaTd yevog emcbavwv altn Ouydmp oloa, Ovanng nv ém qua'rwv OMLALY
TWL TGV TAS ‘ITpu)TOLS‘ apxas OLoLKoUVTWY, eE Accva)v eV Korrayopevw Kakovuevw
o¢’ Ap'raoapag 'Os TOANAKLS pev Kal kaf €auTov dvellTTe THV TvpaWL8a Kal TolS
MLOTOTATOLS TGV GlAwy uchLKwTepov éxoLvotivTo, ayayew 8¢ Talmv els &pyov dvell
BOO\)\ETO doBw TG ‘rng OHTOTUXLOLS‘ ThS oknvijs ouv av'rn Xa@paung vwe&e)\ﬁovca
pUNroeL TOV xpnopov mavta To  ApTaceipa, mapoflvel Te mpos TO E€pyor kal AOyous
amalTel, ws dv, €l €ykpatns yévmtar Ths Ilapbov dpxfis, kowwror altny éxor Blou
Kal Tnv Bamkeiav avTh ovopaTL Te Kal mpdypaTt ovppeptlotto. O &€ ﬂpO@bpmg o’juﬂ
VU T€ TOUS‘ ﬂanwovg 6€ov§, Kal Tépas errnyye)o\e‘ro )\aBew T ouwuoaueva KaTd
™Y dpxnv avTlka ThHS dvappnoews. Kal TavTa almoapévn kal Ta mTLOTA )\aBovoa
METO( GTroang aliis Ty BaGL)\LKnV oKnVY, Tro>\>\nv TOU AaPetlv WOLovuevn ‘lTpOVOLOLV
OL‘ITOTpGXEL Ovopa o€ TG yuvalw ApTaBOUKTa ‘0O olv’ ApTaoapag els volv yuvalkos
TT]V ayyeNav Ba?\opevog, deLvas T TT]g apxns T]}\LOKETO epcoTL Kal ouvayaywy Tous
év TéNeL llepoav Te kal *Acovplwy, ols PdALOTA wg moToTdTols €0dppet, kal kaTetll
mev év Tols ANoyols Ths Ildpbwv dlalovelas, Ta Opota oupBoulelovTas Kal avTovS
elplokel: kal yap mdyxovto kdketvor, Ths pev Tlapbikiis dmalayivar Tuvpavvidos, €&
alpaTtos &8¢ olketov T Tlepodv i8e¢tv €Eovolav iBuvopévnr. Unodilovtar yolv comep
THs BoukNis Tyepova, olTw kal TOV mpdEewv alTols yevéobal ToOv  ApTaceipav, kal
TEUTOVOLY  AyYENOUS TpoOs ~ApTaBdvny, €ékoThval TapalvolvTes Ths Baotlelas xwpls
KLOUvwy Kal TEY dAwV €k ToU TOMPHOU OUpBalvovTov kak@y. ‘O 8¢ mpos TO olkelov
AVEVEYKWV udwevpa Kal xpdvov Tﬁv KE(ba)\hv émKMvag, ampdkTous peév Tovs dmeoll
Ta)\pevovg‘ EK‘IT€p.‘IT€L ETATELNET O€, WS €l TANY TOoLoUTOV TL, arrayye)\ovweg Exetoovll
Tal, am alTeOr mpWTwy TdS THS UBpews MN\PeTal dlkas. ZT]Kag 7w kal Kaplvas abll
Tols Tad ovopaTd.

I Kal imecrrpécbav*reg dﬂayyé)\ovow’ApTaoeipa KO[\L Tols Nourots, doa 6 Baotl
AeVs elme Te kal nﬂe)\ncaTo Elta oUYKpoTELTAL Kal 1TOLp €kaTépoLs ﬂo)\euog pr M
8¢ ouppayijvar ToUTov  ApTacelpas mépdas, dyel T ApTadolkTav Tpds €AuTOV, Kdl
TalTNY €év loxvpwTdTw ¢povplw peTa THs ovolas alTolU mdons kablotnow. Qs 6¢ els
xetpas Tav Te Tlepodv kal Tav ITdpbwv al duvdpels ourii\ov, mimTovol pév ékatéll
pwbev TAeloTOL® ATéEPRANePe B¢ Tpos TOV  ApTacelpav 1 vikn' AeuTépas O oupBolis
vevopérns, TO pev Tapbikor 1@ moleplw kaTakpdTos dvmioknTo Eidel, eis duyny &
kal abTos  AptaBdims 948 Exwpel: AvalaBor 8¢ md\v EavTov, kal owvvayayovr Stvall
ULV €ls TO TONepEly, dvebdpoeoe kal Olov éviauvtov, mij pev llepowv, iy 6¢ Ildpbwv
TOMA kaT’ AN wV Epya TOMINS Te Kal épmelplas émedetkvupévor, émeldny 1O Televll
Tatov al Tapatdels éyyls EkaTépou pépous €yévovto, daciy’ ApTaceipar mpos  Apll
TaBdimy elmety TOv Baociiéa, pf) pdmy movety, kal Pbelpety Td Ilepody Te wal Tdpll
Oov yévn: TV ydp Bactielar olk’ApTaBdvn Aotmov é0éNewy mapapévely, AN els’ Apll
Tacelpay peTaBatvelv. 22U 8¢ Blwoels d\iTws, MY €pol melbn, dwow ydp ool xwpav,
daPtAds Ta mPOs TNV Xpelav mdvTa Tapéxovoav: Oel &€ pn Oddokalov dNov, AN\
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OEAUTOV TOU OUUdEporTos ToLelobal, kal ToU xpnopoU HVNUOVELELY OV TOTE KATA TNV
oknuMV avetmes Ti BaotAdL.” ANaG TalTa pev’ ApTaceipas.

A. " ApTaBdvns &€ TpoéS Twas TGOV olkelwy TpoOTEPOV ATORAEPAS. “Qs  XaNeTOV,
Edn, yun , kat 1O THs ovluylas ¢iATpov BAdete paMov fy odeNoete. Tavta elmov,
&v Opyfi Twa TEV Sopuddpwr kehelel SlaBdvTa dvelelv THY BaotAda: Tabmy yap &l
€To MPod4GTOV Tol xpnopol yeyevfiobal. 'EmoTpadels 8¢ mpos  Aptacetipav, Bavetv dll
TekplvaTo TONV dv aUTE HANOV dlpeTwTepor €(n, N Sol\w ye OVTL TG  ApTacelpa
Ths Baoiketas mapayxwpfjoat. Kal dpa Tols Aoyols kata Ilepo@v épopud mapaBakyov
TU kal povikov. Kal molovs pév alTaVy TLTPWOKEL, KATABAMeL 8¢ mAelous, 1B0vel &€
kol Tpds TOV ApTacelpav TO 86pu. O 8¢ (xelpas yap e€lxe ToEeleww dyabds, kal mepl
ToUTo €0 pdia dLhoTipws del molovpévas) UmokplveTal pev Ty duyny, méumer 8¢ Sl
WKOPEVOS TO BéNos KaTd Td OTépra Tapd TOV palov ToU OLwKovTos, Kdl Ti P
ToU BalovTos dvumdéoTaTOV YEYOVOS, TOV Te Bwpaka Ppryyvvol ToU ApTaBdrov, kal OLé
Naocav Ta OoTépra, TGV VOTWV OLEKTLTTEL, KAl Vekpov alTika Oetkviel Tov ApTaBdvmy.
Els opoloylav & 1o Tapbikov elBls kal Ilepoikov cwelddvTes, ApTaceipar dvayoll
petovol Baol\éa, TONU TO TPOS AUTOUS OeLkVUVTA KNOEROVIKOV Kal ¢uhdvBpwmov. Kal o
HEV OVTwS EéXwV TNV ApTadolkTav dyeTdl yvvdikd, TV alTG Kdl TPOTEPOV oL OPKOL
KATNyyunoavTo, Kal BaciAda TalTv XeLpoTOVel.
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